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Португальский язык отличается от других романских языков наличием личного инфинитива. Личный инфинитив зачастую заменяет придаточное предложение, содержащее глагол в сослагательном наклонении. Такой инфинитив, как становится ясно из его названия, позволяет указать на лицо, а также число агенсов второй пропозиции. 
При изучении имперсональных и пассивных конструкций с рефлексивным значением в португальском языке, основным показателем которых является элемент se, была обнаружена их связь с личным инфинитивом.

Португальский язык склонен употреблять инфинитив с элементом se там, где другие европейские языки (романские или, например, русский) прибегают к простому инфинитиву. Ср. порт.: «Dentro do razoável, cortesias como um simples aperto de mão devem ser evitadas", sustenta o médico inglês, acrescentando que os maiores riscos para se obter um bom rendimento "são as doenças e lesões"». Но русск.: «чтобы получить»; но фр.: «pour obtenir». Инфинитив скрывает в себе пропозицию, в которой присутствует пассивно-рефлексивная конструкция. Переформулировать вторую часть предложения можно следующим образом: «para que se obtenha um bom rendimento». В таком случае  становится очевидно, что bom rendimento не дополнение, а подлежащее. Так, португальский язык предпочитает не избавляться от пассивной конструкции с рефлексивным значением с помощью простого инфинитива. Простой инфинитив лишён показателя лица, а se способен наделить ситуацию деятелем.  

Похожий процесс можно пронаблюдать на примере имперсональных конструкций, «спрятанных» в инфинитиве. Ср. порт.: «Quando se corta a subsidios de doença e aos subsidios de desemprego, quando não há mercado para os desempregados, será normal admitir-se que alguem que tem emprego [...] deixe de o fazer, só porque sim?» Но русск.: «было бы нормально признать»; фр.: «serait normal d’admettre ». Процитированная конструкция является, с одной стороны, инфинитивной, а с другой,  имперсональной, так как инфинитив скрывает пропозицию Admite-se (Признаётся). Если раскрыть эту пропозицию, то предложение звучало бы как: «Será normal que se admita». Это говорит о том, что даже в ситуации, когда пропозиция является имперсональной, а значит – безличной, инфинитив не даёт безличности скрыться, он нуждается в её показателе. Следовательно, португальскому языку свойственно как можно более часто указывать как на действующее лицо, так и на отсутствие какого бы то ни было лица. Иными словами, наличие se, маркирующего имперсональность, функционально совпадает с его же присутствием для обозначения деятеля: имперсональная и пассивно-рефлексивная конструкции при слиянии двух пропозиций в одно предложение с помощью инфинитива оказываются представленными одинаково – с помощью элемента se, который выполняет функцию, схожую с окончанием личного инфинитива.
Тем не менее сам личный инфинитив позволяет в некоторых формах (в тех, где он не выражен нулевым окончанием) разграничить конструкцию имперсональную и рефлексивную с пассивным значением. См.: «A banalização não está no facto de se captarem imagens destes acontecimentos revoltantes, está no facto destes ocorrerem na realidade com extrema facilidade». В этом предложении инфинитив скрывает пассивно-рефлексивную конструкцию (no facto que as imagens se captem/se tenham captado). Глагол грамматически согласуется с существительным в третьем лице множественного числа, что выражается в окончании -em. Имперсональные конструкции, заключённые в инфинитиве, окончаний иметь не будут. 

